3% EF AF—by Dhyana Master Zhigong (C.E.418-514)
P S B Y EE English Translation by Wei Kwong Yong and James Robert

FEARALAERETEER - B RIS
R zesdhthzz » NAHFEH +
HirZEAR Atz » RAAEEA L)
ez IR 22 - SRR G 4R T
fEthzE kAt zs - B RR —3

Coming south and heading north, walking west and east,
I have seen this passing life is merely emptiness;

o

The heavens and the earth as well are emptiness,

The lives of people insignificant within their midst;

o

The sun and moon as well are emptiness,
Coming and going, coming and going, what merit is in this?

Coins of silver and gold as well are emptiness,
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Authority and fame as well are emptiness,

B th 2o ARt 22 » R EAE e In a moment we are buried in the wilderness;

Once death has passed, we cannot keep them in our grip;

o

Fields as well as houses are just emptiness,
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How many times have they exchanged their owners?

o

Wives as well as children are just emptiness,
We never meet them on the road to realm of death;

T4 oE EAERE > (2 mfe—22 | Love as well as hatred are just emptiness,
Laughing, crying, all within a dream.

Walking west at dawn and east at dusk,

We live our lives like bees among the flowers,

Gathering a hundred blooms for honey thereafter,

Only in the end to find our toil was in vain.

Deep in the night we hear the drums of the midnight watch,
And roll over, fast asleep when the bells toll at dawn.

Bring this to mind anew and consider it with care;
This is just a dream of grandeur, nothing more.
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